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中文摘要

西班牙語是源自西班牙卡斯提亞地區的語言，除西班牙外，也是拉丁美

洲、加勒比海大部分國家的官方語盲，在美國南部、西撒哈拉、赤道幾內亞等

訐多地區也被廣泛使用。就母語使用人數而盲，西語是世界第大語盲，僅次

於漢語;依語言總使用人數而言，西語僅次於英語及漢語，世界排名第三。此

外，西語更是聯合國、歐盟、非洲聯盟、北美自由貿易協議等訐多重要的國際

政經組織的官方語盲，在台灣的西語學習也因此益形重要 O

西語屬印歐語系，為羅曼語族的分支，是從拉丁語演化而來的現代語言;

是一種屈折語，名詞分陰陽性、單複數，動詞有五十多種變位，並依時態、語

態、語氣和語法而變化。而漢語是屬漢藏語系的分析語，因無屈折變他，使用

表達時間的副詞和表示動作的助詞;且具聲調，是一種意音語盲，表意的同時

也具表音功能。由此不難看出，西語及漢語的語吉結構差異甚大，所以經常造

成台灣學生學習西語的困境。

根據筆者多年教授西語的經驗，發現台灣學生在面對一篇沒有生字新詞及

文法結構簡單的西文文章時，經常無法以母語(漢語/中文)完整的詮釋文意 O 此

一現象顯示，除了生字新詞和文法結構外，必定存有其他因素影響學生理解西

文文意。因而引發筆者著手研究的動機，期望透過評量施測的方式來了解台灣

學生是否因為文化涵養不足而無法深入了解西文文意;因為在語音的使用上，

說話者往往意有所指或語意中傳達更深層的意涵，造成本國學生在使用西語交

談或閱讀文章時，無法全然理解 O

語言是一套溝通系統、一種表達方式，目的在一特定群體中溝通觀念、交

流意見和想法 O 文化則是一共同群體在發展過程中日積月累跟自身生活息息相

關的知識與經驗，以適應其周遭環境，是一種潛意識的外在表現 O 語言是文化

的載體，也是文化的組成部分;語言傳遞文化，文化反映語言;語言的學習增

進文化的理解，文化的理解幫助語盲的精進，兩者相輔相成，相得益彰 O

語吉中蘊含著豐富的文化軌跡，特別是村俗{里語。俗語是一種慣用語，是

各民族約定俗成廣泛流行於某時某地的口語，是祖輩的智慧結晶、世代積累的

生活實踐經驗。俗語言簡意敗、文句簡練、意寓深遠，且易朗朗上口;因而希

望透過只有少數生宇新詞、同時排除複雜文法結構所設計的俗語評量，來檢視

文化涵養對學生西語學習的影響。

為方便填答，本評量特選錄三十則西語俗語，其中十五則與中文的文法結

構、表達方式相似，另十五則則是中、西文結構不同的俗語，以利分析研究文
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先涵養與文意理解間的關{濤， 0 筆者基於自身經驗摘選三十與日文字結構簡練、

免字新語、耳熟能詳且其中文輯對應的古語俗話。雖然篩選攝程不盡客觀，

然受;JlU學生主要於向一受測條件、同一學習背景，評章所得結果有其相對的客觀

性。

本文主體分為爾大都分:以三十與1J品譜為主軸的學生評壘，分析捧討文化

;函養與西文理解力的關聯性(第三主黨)及中、西的語的比較與學習(第三、

學生評量的分析與研究以三三個控制變數為革礎:調黨障礙、文法結構及本國文

化泊養的影響來衡讓學生的茜文理解力。有關中、西俗話的比較與學習，第…

章探討十五則中、西文法結構相似的俗語，第四章則關述中、西文法結構不闊

的另十五真Ij俗語。

，台灣學生的國文程度連不及其學程設計所期侍應有的表

;然詣，此結果並不全然覺台灣學生回文程度低落，經常是由於語言率達達或

文化理解落差所致 α 當詢彙艱澀難，懂峙，學生回文文意理解的表現自然不性;

位當沮彙難度中等或蹺，擅自寺，並無法採授學生擁有中等以上的文奪理解力，此

時文化涵養的程度與j具有關鍵J性的影響 G 相對啦，當學生表現串高文意理解力

時，謂彙障礙的情混d6:、定不顯著。

此外，黨中、國文法結構相似時，因彼此文章解析過程類似，有助於揖升

台灣學生的西文理解力 G 請學奮發本國文化;品養繁富時， m有助於闡述西文文

，表現出相得益彰的問文理解能力。研究中也即攏，聞語的權督與精海並非

{堇仰賴字彙量的增加及文法的理解，文1U晶養起常扮演著雄是韓東的角色，豐

富的茜語及本圖文先涵替皆有助於學生反映出真正的西文能力。

三卡則中、西{谷語的比較與學習中，除了呈現古語俗語及其括對體的中文

俗語外，並涵蓋了中、國俗語的定義、用法及同義扭。此二畫室節也致力於節鋒

俗話的來源出處並蔥籠傳說數事，以敘事的手法撰寫提升閱讀樂趣，並藉此增

、文先的學習與能力。此外，文中對中、頭文位解也多戶丹著

墨，期望在不影響食文閱讀的流暢前提下，台灣學生在學習胡文文仕的問時也

能使已知的本盟文化記，體更加深夜u清晰。

旨在搏盤西語文化溜養對西語教學與學習的重要牲與影響力，還通

中、西俗譜敘述比較的方式激發宙語學習者的興黯並正讀文仕學習的選要;畢

竟外語的學習不僅儷在於譜富的本身，而是一種透攝對生活方式、傳統習俗及

文化的學督與理解而發展出洗蟬的語盲運用、溝通及表達的能力。最後，期待

有更多的專家學者提{共卓越的指聲與見解，以敢發學習者對西話語吉及文先的

學習熱，蹺，繼在實探索佫譜的文先讀域;還攝俗誦的學習，講學智者艷宙語的語

音與文化有更深一麗的認知。
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